
 

 

 

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

            

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

           

       

Paroisse  

Sainte-Anne-des-Chênes  

Parish 
  

 
(Sainte-Anne-des-Chênes, Richer,  

Sainte-Geneviève, Ross, Hadashville) 

 

      Courriel/email: info@paroissesteanne.ca    Téléphone/Telephone :204-422-8823                                                 

Website: www.paroissesteanne.ca 

President :  Colleen Holloway                                          
204-226-4695                                                       

Membership : Dawn Christenson                                
204-257-8761 

 

Président : Laurent Desaulniers  
204-807-6886 

Salle/Hall – Laurent @ 204-422-8766 
 

Dimanche 30 juin 2024 – 13e dimanche du temps ordinaire « Cycle B » 
Sunday June 30th, 2024 – 13th Sunday in Ordinary Time ‘Cycle B’ 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

Père / Father Kevin N. Lereh m. ss.cc. Administrateur paroissial / Parochial Administrator 
Lola Reimer Gestionnaire de bureau / Office Manager 
Gareth Priest Chair CAE/PAB  Patrick Fredette Président, CPP/PPC                               
Heures du bureau le bureau sera fermée le lundi 1er juillet 2024 
Lundi, mercredi & vendredi 8h30-12h30 / 13h00-16h00 - Mardi & jeudi 8h30-12h20 / 13h00-16h30 
Parish Office Hours the office will be closed Monday July 1st, 2024 
Monday, Wednesday & Friday 8:30-12:30 / 1PM-4PM - Tuesday & Thursday 8:30-12:30 / 1:00-4:30 
 

 

 

 

 

 

 
204-371-4984 

 

 

President: Colleen Holloway 
204-226-4695 

Membership: Dawn Christenson 
204-257-8761 

Nous avons besoins des volontaires!!  
Avez-vous 1 heures pour être volontaire entre 10h 
et 13h30? Si oui, svp contacter la paroisse pour  
donner votre nom.  

Prélèvement de fonds pour les rénovations de l’église le 7 juillet  
2024 au Club Jovial après la messe de 9h15 et de 11h venez  
prendre un bon déjeuner tout en aidant notre paroisse!  
20$ par adulte et 10$ par enfant 5 ans à 12. Si vous pouvez aider ou si vous avez des questions, svp 
contacter le bureau au 204-422-8823 ou par courriel à info@paroissesteanne.ca 

We need volunteers!! Do you have 1 hour to volunteer between 10am 
and 1:30pm? If yes, please contact the parish to give your name. 
Fundraising for church renovations on July 7, 2024, at the Jovial Club after mass at 9:15 a.m. and 
11 a.m. come have a good breakfast while helping our parish! $20 per adult and $10 per child ages 
5 to 12. If you can help or if you have any questions, please contact the office at 204-422-8823 or 
by email at info@paroissesteanne.ca 

 

mailto:info@paroissesteanne.ca


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

INTENTIONS DE MESSES / MASS INTENTIONS 
DATE INTENTIONS DONNÉ PAR / GIVEN BY 

Friday (28) – 6PM - 7PM                
ADORATION & CONFESSION 

Valerie Bonnefoy Laura & Erik Bonnefoy 

Samedi (29) 19h 
Pour le repos de l'ame de 

+George Rowan 
Gilbert & Janine Legal 

Dimanche (30) 9h15 Pour mes paroissiens Père Kevin N. Lereh m.ss.cc 

Sunday (30) 11:00AM Lenton & McGinnis Family John & Sheila Lenton 
Mardi (02) 9h15 Benoit Hébert Anonymous 

Mardi (02) 10h15 Nursing +Ernest Pylatiuk Funeral Offering/ 
Offrandes aux funérailles 

Wednesday (03) 9:15 
Bring some cheer to 2 Kathy's 

in the parish 
From a parishioner 

Mercredi (03) 11h Pavillion  +Lucien Fillion Les amis de la Villa 

Jeudi (04) 9h15  +Ruby McDonald The family 

Jeudi (04) 11h Pavillion  +Annette & +Gerald Gosselin Roland Gosselin et famille 

Friday (05) – 6PM - 7PM                
ADORATION & CONFESSION 

 +James Hudrick John & Lynn Hudrick 

Samedi (06) 19h  +Jeannette Ruest Lorraine Jolicoeur 

Dimanche (07) 9h15 Pour mes paroissiens Père Kevin N. Lereh m.ss.cc 

Sunday (07) 11:00AM  +Claude and +Elizabeth Bruce Dan & Karen Ilchyna and family 

 
Nous voulons offrir soutien, réconfort et prières à ceux et celles qui font 
face à la maladie ou qui ont besoin de courage dans l’épreuve. Let us pray 
for those in our communities faced with illness or in need of or courage 
and comfort in the trials. Nous prions pour /We pray for: Denise Wall, 
Anna-Maria Faullus, Thérèse Hupé, Paulette Pylatiuk, Rachel Brémault, 
Danielle Jenner, Delaney Kolowca, Susan Snidal, Pauline Lansard, David 
Sabourin… et tous ceux que nous portons dans nos cœurs … and all those 
we hold in our hearts… 

 
 

Nous sommes à la recherche des personnes pour faire la lecture à la messe du samedi 
soir à 19h. SVP contacter le bureau si vous êtes intéressé. Merci! 

13e DIMANCHE DU TEMPS ORDINAIRE– CYCLE ‘B’ 

Jésus a à peine commencé à enseigner à un groupe d'auditeurs que Jaïre, l'un des 
responsables de la synagogue, l'interrompt en lui demandant instamment de descendre et de 
guérir sa fille gravement malade. Alors Jésus accompagne volontairement et patiemment Jaïre 
jusqu'à sa maison. La réponse de Jésus révèle un Dieu plein de compassion et de miséricorde 
pour les hommes, les femmes et les enfants. Jaïre implore la miséricorde de Jésus, et Jésus 
répond à sa demande et à sa prière. 
 

Jaïre se rend compte qu'il doit faire un pas de plus. Il doit faire sa part et coopérer avec Jésus. 
Non seulement il va voir Jésus pour lui demander de l'aide, mais comme sa fille est vraiment 
malade, il doit demander à Jésus de venir la voir et de la guérir. Il coopère parce que Jésus lui 
dit : « N'ayez pas peur, ayez seulement la foi » (Marc 5,36). Le Catéchisme de l'Église 
catholique n° 2738 nous dit que « la révélation de la prière dans l'économie du salut nous 
enseigne que la foi repose sur l'action de Dieu dans l'histoire. Notre confiance filiale est 
ravivée par son acte suprême : la passion et la résurrection de son Fils. La prière chrétienne 
est une coopération à sa providence, à son plan d'amour pour les hommes". 
 

Nous sommes bénis d'avoir un Dieu qui est juste et qui sait tout. Il n'est pas nécessaire de lui 
dire ce qu'il faut faire. Il connaît la solution à nos problèmes. Alors, quelle est la valeur de la 
prière pour nous ? Le prions-nous vraiment ou prions-nous parce que nous sommes mis à 
genoux par les circonstances difficiles de notre vie ? La prière est la nourriture de notre âme ; 
elle est notre force et notre espoir ; elle est le murmure de notre âme à Dieu tout-puissant ; elle 
est notre conversation de cœur à cœur avec notre ami fidèle qui vient toujours à nous lorsque, 
à cause de notre état maladif, nous ne pouvons pas venir à lui. 
 

Nous ne pouvons pas rester sans rien faire face à notre situation, à nos luttes, à nos 
difficultés, à nos problèmes et attendre que Dieu fasse des miracles pour nous. Nous devons 
d'abord utiliser tous les moyens ordinaires que Dieu nous donne pour nous aider nous-
mêmes. Enfin, réfléchissons à ces paroles de saint Ignace de Loyola, qui décrivait ainsi notre 
coopération avec Dieu : « Nous devons travailler comme si tout dépendait de nous, mais nous 
devons prier comme si tout dépendait de Dieu. » Tout ce dont nous avons besoin, c'est la foi 
en Jésus et de faire un pas vers Lui en toute confiance. BON DIMANCHE A TOUS! 
Père Kevin N. Lereh, m.ss.cc 

Come join us for an afternoon of fun at the Richer Dawson Trail Museum on July 1st from 1 pm to 4 
pm. There will be music played by Shadow Junction, hot dogs will be available, free cake and beverage, 
face painting, bouncy castle and horse drawn rides. See you there, 

 
Venez nous rejoindre pour un après-midi de plaisir au Richer Dawson Trail Museum le 1er juillet de 
13h à 16h. Il y aura de la musique jouée par Shadow Junction, des hot-dogs seront disponibles, des 
gâteaux et des boissons gratuits, du maquillage, un château gonflable et des promenades tirées par 

des chevaux. On se voit là-bas,       

13e dimanche du temps ordinaire – Cycle B 
Sagesse 1,1 3-15; 2, 23-24     Psaume 29(30) 
Corinthiens 8, 7.9.13.13-15     Marc 5, 21-43 

13th Sunday in Ordinary Time 
Wisdom 1. 13-15; 2. 23-24     Psalm 30 

Conrinthians 8.7,9,13-15     Mark 5. 21-43 

 
SOUP AND SANDWICH LUNCH  
When: Wednesday July 10th, 2024   
Where: Club Jovial     
Time: 11:00AM – 1:00PM                                                                                                                   
Cost: 10.00$ per person 

DÎNER SOUPE ET SANDWICH                                               
Date : le mercredi le 10 juillet 2024                                                           
Où : le Club Jovial  
Heure : 11h00 à 13h00                                                            
Cout : 10.00$ par personne 
  

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

29 et 30 juin 2024 – June 30th 2024 

Date 
Acceuil/ 
Greeters 

Servants/ 
Altar Servers 

Lectures/ 
Readers 

Offrande/ 
Collection 

Communion 
Croix / 

Torchbearers  
Samedi le 

29 juin, 
9h00 

Volontaire Volontaire Simone Gaudet Volontaire Volontaire Gilbert Legal 

Dimanche 
le 30 juin, 

9h15 

Volontaire 
Olivier 

Deschambault 
& Volontaire 

Diane Connelly 
& Volontaire 

Raymond 
Connelly & 
Volontaire 

Martyne 
Laliberté & 
Volontaire 

Olivier 
Deschambault 

Sunday, 
June 30th, 
11:00AM 

Alice & 
Richard 
Lesage 

Jacob Moore & 
Jude Dumont 

Jon Madden & 
Samson 
Kirpluk 

Lange 
Family 

Volunteer Harvey Priest 

5 et 6 juillet 2024 – July 6th 2024 

Samedi le 
6 juillet, 

9h00 

Volontaire Volontaire Simone Gaudet Volontaire Volontaire Gilbert Legal 

Dimanche 
le 7 juillet, 

9h15 
Volontaire 

Yvon 
Deschambault 
& Volontaire 

Gabriel & 
Francyne 
Lemoine 

Olivier 
Deschambault 

& 
Volontaire 

Norbert 
Ritchot & 
Volontaire 

Yvon 
Deschambault 

Sunday, 
July 7th, 

11:00AM 
 

Christian 
Dumont & 

Tristan Gueret 

Vince Jeanson 
& Ryan 
Dumont 

Greta, 
Sofie, 

Emika & 
Savannnah 

Volunteer Andrew Kautz 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Intendance – Le 30 juin 2024 - 13e dimanche du temps ordinaire « ...Il faut que, par égalité, votre 
abondance actuelle pourvoit à leur besoin, afin que leur abondance pourvoie à votre besoin, pour qu'il 
y ait égalité. » 2 Corinthiens 8, 14 L'un des principes d'un mode de vie reconnaissant et généreux est 
de donner sans rien attendre en retour. Il est important non seulement de cultiver, d'entretenir et de 
partager nos dons, mais aussi d'enseigner à nos enfants et d'encourager les autres à faire de même. 
C'est l'aspect communautaire de notre foi catholique. Nous sommes le « corps du Christ ». Nous 
sommes appelés à dépendre les uns des autres et à ne pas vivre isolés. 
Stewardship June 30, 2024 - 13th Sunday in Ordinary Time “…as a matter of equality  
your abundance at the present time should supply their want, so that their abundance 
may supply your want, that there may be equality.” 2 Corinthians 8:14 One of the  
tenants of living a grateful and generous lifestyle is giving without expecting anything  
in return. It is important that we not only grow, nurture, and share our gifts: but that we also teach our 
children and encourage others to do the same. This is the communal aspect of our Catholic faith. We 
are the “Body of Christ.” We are called to be dependent on each other and not live in isolation. 

 

Réflexions sur le mariage Dans un mariage, les conflits sont rarement clairs et nets, « J’ai raison et tu 
as tort. » Cherchez le juste milieu quand vous avez des perspectives contraires. 
Marriage Tips In marriage, arguments are seldom black and white, “I’m right and you’re wrong.” Look 
for the golden mean when you’re on opposite sides. 

13TH SUNDAY IN ORDINARY TIME – CYCLE ‘B’ 
 

There are two healings in today’s Gospel passage. They expose an approach that we must 
imbibe in our lives. The woman with a hemorrhage for twelve years came to Jesus as a last 
resort because after having tried every other cure, she was not healed. Many times, like this 
woman, we too seek the help of Jesus only when we reach the breaking point of our struggle or 
when we can no longer fight the good fight. And even if it that happens, Jesus will never send 
us away empty. She trusts that Jesus can heal her. But she also realizes that she must do more 
than just trust Him. She must go a step farther. She must do her part. She must not sit at home 
or lie down at her bed and wait for Jesus to come to her. She must get up, go to Jesus and 
present herself to Him for healing. 
 

Jairus also trusts that Jesus can heal his sick daughter. But Jairus also realizes that he must 
do more than trust Jesus especially about himself. He is one of the most important and most 
respected men in the community. But when his daughter gets ill, he forgets his position and 
thinks of Jesus and the wellbeing of his daughter; he forgets his prejudices against Jesus 
whom, maybe he considers as an outsider, a dangerous heretic, one to whom the synagogue 
doors are closed or someone to be avoided. He forgets his dignity, too, as the president of the 
synagogue and throws himself at the feet of Jesus. He forgets his pride, humbles himself and 
come to Jesus to ask for a help. 
 

Catechism of the Catholic Church no. 2559 also says: “…. but when pray, do we speak from the 
height of our pride and will, or ‘out of the depths’ of a humble and contrite heart (Psalm 130:1)? 
He who humbles himself will be exalted (Luke 18:9-14); humility is the foundation of prayer. 
Only when we humbly acknowledge that ‘we do not know how to pray as we ought,’ (Romans 
8:26) are we ready to receive freely the gift of prayer. ‘Man is a beggar before God,’ (St. 
Augustine).” 
 

We can light a candle in our own altar at home but why do we go to Church and light a candle 
there? We can pray everywhere even in our own home but why do we go to Church and pray in 
front of the Blessed Sacrament? This is to show that we are not only trusting God but also 
because we are doing our part and showing our true freedom and then present our needs and 
petitions to Him. Catechism of the Catholic Church no. 2736 teaches us in this way: “Are we 
convinced that ‘we do not know how to pray as we ought’ (Romans 8:26)? Are we asking God 
for ‘what is good for us?’ Our Father knows what we need before we ask Him, (Matthew 6:8) but 
He awaits our petition because the dignity of His children lies in their freedom. We must pray, 
then, with His Spirit of freedom, to be able truly to know what He wants (Romans 
8:27).” Remember: “Heaven helps those who help themselves”. HAPPY SUNDAY! 
Fr. Kevin N. Lereh, m.ss.cc 

Maisonnées de foi – Témoignage - « L'année passée, j'ai eu l'occasion de participer à une catéchèse pour les 

parents en maisonnée de foi, lors de la préparation de mon fils à la première communion. J'ai beaucoup apprécié 

cette expérience qui m'a donné l'opportunité d'apprendre plus au sujet des extraits de la Bible. De plus, c'était un 

endroit où je pouvais être vulnérable et partager mes sentiments avec des personnes qui partageaient ma foi. À la 

fin de la préparation au sacrement de l'eucharistie, je me sentais comme si la maisonnée de foi allait vraiment me 

manquer.  

Nous avons donc décidé de créer un groupe de quatre femmes de différents âges. Nous nous rencontrons toutes 

les trois semaines pour partager nos pensées et notre foi. Et à chaque fois, nous continuons d’apprendre au sujet 

de la Parole de Dieu et à travers les différentes perspectives des autres. Je tiens ce groupe très proche de mon 

cœur. Ces femmes sont devenues mes amies à travers de ma foi! » 

                        Diane Vermeire, paroisse Saint-Eugène et Cœur-Immaculé-de-Marie 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Juin 2024 June 
June 23 juin 2024 

Offrandes/Offerings  $1,806.00  

Rénovations/Renovations $307.00  

Libre/Loose Cash  $255.80 

******************************************* 

Offrandes/Offerings  $8,025.00 pour le mois/for the month 

Rénovations/Renovations $2,008.00 pour le mois/for the month 

Libre/Loose Cash  $877.15 pour le mois/for the month 

 

 

40 Enveloppes/Envelopes 

 Merci! Thank you! 

 

 

Employment - Youth Minister for the Parish of Ste. Anne - Job Description 
- Hold youth events (2x/month, at least 2 hours in length) and soup lunch youth fundraiser when 

feasible (suggested once a month). Events should be a balance of group activities, faith formation and 

free time. 

- Provide a welcoming, wholesome environment for youth to gather and build meaningful friendships. 

- Take an interest in the lives of the youth. Get to know them, their interests, hopes, worries, what 

matters to them etc. 

Extra Goals - Outreach in the community. Invite youth who don't attend Mass to youth events. 

- Volunteer in the parish and community as a youth group. 

Qualifications for Youth Minister Position 

- Understanding and adherence to the teachings of Catholic Church. 

- Youth ministry experience (preferred)  - Relatable to youth (preferred) 

- Active personal and Parish faith life  - Outgoing personality (preferred) 

- Leadership skills/experience   - Reliable - 20+ years of age 

Please send resume to info@paroissesteanne.ca  

 
Emploi - Ministre de la Jeunesse de la Paroisse de Ste. Anne – Description du poste 
- Organisez des événements pour les jeunes (2 fois par mois, d'une durée d'au moins 2 heures) et des 

soupes-déjeuners de collecte de fonds pour les jeunes lorsque cela est possible (suggéré une fois par 

mois). Les événements doivent être un équilibre entre activités de groupe, formation religieuse et temps 

libre. 

- Offrir un environnement accueillant et sain permettant aux jeunes de se rassembler et de nouer des 

amitiés significatives. 

- S'intéresser à la vie des jeunes. Apprenez à les connaître, leurs intérêts, leurs espoirs, leurs inquiétudes, 

ce qui compte pour eux, etc. 

Objectifs supplémentaires - Sensibilisation dans la communauté. Invitez les jeunes qui n'assistent pas 

à la messe à des événements pour les jeunes. 

- Bénévole dans la paroisse et la communauté en tant que groupe de jeunes. 

Qualifications pour le poste de ministre de la Jeunesse 

- Compréhension et adhésion aux enseignements de l'Église catholique. 

- Expérience en ministère auprès des jeunes (de préférence) - En relation avec les jeunes (de préférence) 

- Vie de foi personnelle et paroissiale active - Personnalité extravertie (de préférence) 

- Compétences/expérience en leadership - Fiable - 20 ans et plus 

Veuillez envoyer votre CV à info@paroissesteanne.ca 

Nouvelle page sur la Grotte Notre-Dame-de-Lourdes à Saint-Malo ! Nous venons de créer une 
nouvelle page Web pour mettre en valeur le beau et précieux site de la Grotte Notre-Dame-de-Lourdes 
à Saint-Malo. Tenez vous au courant des préparatifs pour le pèlerinage du 18 août 2024, et pour tout 
autre évènement public ayant lieu sur le terrain. Cette semaine, nous vous invitons à y voir une galerie 
de photos de la pièce The Way of Love, montée les 24 et 26 mai par la troupe Grotto Theatre. Dame 
nature a coopéré lors de représentations de la pièce, dont la distribution et l’équipe technique et de 
direction comptaient 93 personnes ! La pièce a réuni des fidèles des diocèses de la province dans cet 
espace sacré, pour leur faire vivre une expérience bénie avec des grâces abondantes ! Organisez-vous 
un évènement public à la Grotte Notre-Dame-de-Lourdes à Saint-Malo? Tenez-nous au courant! 
Contactez Daniel Bahuaud à communications@archsaintboniface.ca 
New Webpage on the Our Lady of Lourdes Grotto in St. Malo! We've just created a new webpage to 
showcase the beautiful and precious site of the Our Lady of Lourdes Grotto in St. Malo. Keep up to 
date with preparations for the pilgrimage on August 18, 2024, and any other public events taking place 
on the site. This week, we invite you to our new page to view a photo gallery of the play The Way of 
Love, staged on May 24 and 26 by the Grotto Theatre troupe. Mother Nature cooperated with the 
performances of the play, which had a cast and crew of 93 people! The play brought faithful from 
dioceses across the province together in this sacred space, to enjoy a blessed experience with 
abundant graces! Are you organizing a public event at the Grotte Notre-Dame-de-Lourdes in Saint-
Malo? Let us know about it! Contact Daniel Bahuaud at communications@archsaintboniface.ca 

Messe et célébration multiculturelle diocésaine – le 1er juillet 2024 Venez célébrer le magnifique 
multiculturalisme de notre archidiocèse à l'occasion de la fête du Canada, le 1er juillet à la cathédrale 
Saint-Boniface. À 10h15, il y aura des chants de rassemblement, suivis d’une messe à 10h30 présidée 
par Mgr Albert Legatt. Divers groupes ethniques participeront à cette célébration eucharistique. Et de 
midi à 15h, vous pourrez visiter des kiosques ethniques avec mets et expositions culturelles. Il y aura 
également un spectacle multiculturel et des activités pour les enfants, entre autres un château 
gonflable et de la peinture sur visage, et de quoi plaire aux jeunes de tous âges ! Venez avec nous 
voyager à travers le monde et découvrir les différentes cultures ! N'oubliez pas d'apporter une 
couverture de pique-nique ou une chaise pliante pour profiter des différents spectacles culturels qui 
seront présentés sur notre estrade ouverte devant les ruines de la cathédrale ! Veuillez noter que 
l’avenue de la Cathédrale sera fermée entre les rues Aulneau et Taché. On a hâte de vous voir ! 
Multicultural Diocesan Mass & Celebration – July 1st, 2024 Come and celebrate the beautiful 
multiculturalism in our Archdiocese this Canada Day, July 1st at the St. Boniface Cathedral. Gathering 
Songs will begin at 10:15 am, followed by a Mass at 10:30 am presided by Archbishop Albert Legatt. 
Many ethnic groups will participate during this eucharistic celebration. From Noon to 3 pm, you’ll be 
able to visit various booths and pavilions where you’ll learn about various cultures, and try some 
different ethnic foods. There will also be a Multicultural Concert and activities for kids, notably a 
bouncy castle and face painting. There’ll be something for kids of all ages! Come travel the world and 
learn about different cultures! Don’t forget to bring a picnic blanket/lawn chair and enjoy the various 
cultural performance showcase at our open stage in front of the Cathedral ruins! Please note that the 
Avenue de la Cathédrale will be close to vehicles from Aulneau Street to Taché Street. We hope to see 
you there! 

mailto:info@paroissesteanne.ca
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